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1. (50%)

With the spread of English as a lingua franca (ELF), English has become the dominant language in
international conferences where simultaneous interpreting is usually provided. In other words, interpreters
often need to interpret for non-native speakers of English. Please answer the following four questions:

(1) What are the challenges, or problem triggers, for interpreters when interpreting for non-native speakers
in simultaneous mode?

(2) What strategies can interpreters use to deal with these problem triggers at the time of interpreting?

(3) What preparation can interpreters make prior to the conferences featuring non-native keynote speakers
and panelists?

(4) What might be the possible impact of ELF on the interpreting industry as a whole?
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